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L5 crarTs onucye eBemizalio B aHINIOMOBHOMY KOMIT FOTEPHOMY JICKCHKOHI, JOCIIIKYI0UH i SIK MOTYKHHUH
MEXaHi3M CEeMaHTH4HOI JepHBallii. ¥ CTaTTi po3nISAAeThes, SIK eBheMizamis CIIy>KUTh A MOAupikarlii 3HaYeHb
ICHYIOUHX 1 CTBOPEHHSI HOBHX CJIiB Y KOMIT IOTEPHOMY JICKCHKOHI, TOCIIKYIOThCS Pi3HI TUITH eB(eMi3MiB Ta IXHi
(yHKIII, a TAKOXK aHATI3YEThCS iXHIN BIUIMB HA MOBHY KYJBTYpY, KOHICHIIIO «ITOJITKOPEKTHOCTI» 1 CIPUNHHSTTS
iHpOopMarii.

OnHUM 13 MIOMITHHUX TPHUKJIAAIB eBemizanii B KOMI IOTEPHOMY JIEKCHKOHI € BUKOPUCTAHHS TaKUX TEPMIiHIB,
sk “unpublishing” a6o “deplatforming” 3amicts “deleting” um “blacklisting”, komu iaeTbcs mpo Iii, BKUTI MOI0
KOMEHTapiB 4 myOuikariif Ha oHnaiH-popymax. Li eBhemismMu BKka3ylOoTh Ha BUAAJICHHS KOHTCHTY, TOMSIKIITYIOUX
HEeraTUBHI HACTIJIKA CIPUAHATTS TaKUX Jii K [IEeH3ypyBaHHS.

InmM npuxnanoM € dpasa “to be sent to the archive” 3amicts “to die”. Kpim Toro, koMm’t0TepHa JIEKCUKA BUKO-
PHCTOBYE eB(peMi3allito AJIsl HOCWICHHS TO3UTUBHOTO BPA)KEHHS BiJ MEBHOI AisiabHOCTI. Tak, TepmiH “clickthrough”
BUKOPUCTOBYETHCS SIK eBeMizM s “brand advertising”. Bixxusatoun 1ieii eBemisM, MapKeTOJIOTH MPArHyTh Mij-
KPECIUTH IHTEPaKTUBHUIM XapaKkTep CBOIX KaMIIaHil, BUCBITIIIOIOUM 3aIy4€HICTh IIUIbOBOT ayANTOPIi, a HE MPOCTO
OMHUCaTH KOMEPILIiKHHI HAMipH, IO CTOSThH 32 [IUM.

VY cTarTi BUBYAETHCS YTBOPEHHS Ta 3aCTOCYBaHHS €B(peMi3MiB y KOMI IOTEpHiH JEeKCHI, [0 CIIPUSE IIHOIIOMY
PO3YyMIHHIO IUX MOBHUX sIBUII. Pe3yabTaTtu, oTpuMaHi B pe3ynbTaTi JOCTIPKEHHS, MAlOTh L{IHHICTh JUISl JIIHTBICTIB,
BUKJIaJa4iB 1 BCiX, XTO LIKABUTHCS PO3BUTKOM AHIIIOMOBHOTO KOMIT IOTEPHOTO JIEKCUKOHY. 31 MIBUIAKUM PO3BUTKOM
TEXHOJIOTIH 1 MOBCIOMHUM BIUIUBOM LU(POBOI chepu po3yMiHHS HIOAHCIB eBemizallii B KOMIT IOTEpHIN JIEKCHIl
CTa€ Bce OIIBII AKTYaNbHUM 1 BaXKJIUBUM.

Ku1ro4oBi ciioBa: eBdemizm, HEONOri3M, CEeMaHTHYHA JIEPUBALLisl, KOMIT FOTEPHUH JIEKCUKOH, MONTITHYHA KOPEKTHICTb.

This article delves into the realm of euphemization within the English-language computer lexis, investigating
it as a potent mechanism of semantic derivation. The article examines how euphemization serves as a method for
modifying meanings and engendering new words within the computer lexis. It explores various types of euphemisms
and their functions, while also addressing their influence on language culture, the ever-evolving concept of “political
correctness,” and the perception of information.

One notable example of euphemization in the computer lexis is the use of terms like “unpublish” or “deplatform”
in lieu of “deleting” or “blacklisting” when referring to actions taken towards posts or publications on online forums.
These euphemisms aim to convey a milder connotation while still indicating the removal or exclusion of content.
By employing such language, the intent is to soften the impact of the action, reducing negative implications or
perceived censorship.

Another instance arises in the usage of the phrase “to be sent to the archive” instead of the more direct expression
“to die.” Additionally, the computer lexis employs euphemization to enhance the general impression of certain
activities. For instance, the term “clickthrough” is often used as a euphemism for “brand advertising.” By using this
euphemism, marketers and advertisers seek to emphasize the interactive nature of their campaigns, highlighting the
engagement and involvement of the target audience, rather than merely indicating the commercial intent behind it.

By examining the formation and application of euphemisms within the computer lexis, this study contributes
to a deeper understanding of these linguistic phenomena. The insights gleaned from this research hold value for
linguists, teachers, and anyone with an interest in the development of the English-language computer lexis. With
the rapid evolution of technology and the pervasive influence of the digital realm, comprehending the nuances of
euphemization in the computer lexis becomes increasingly relevant.
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AKTyaJIbHiCTh MPo01eMu. MoOBa MOCTIHHO PO3BUBAETHCS 1 AJANTY€ETHCS 10 3MiH Y CyCHUIbCTBI,
TEXHOJIOTISIX Ta KyJAbTYpHHUX YSBJICHHSX. Y CydyaCHOMY CBITI KOMIT'IOTepHI TexHouorii Ta [HTepHer
MaloTh 3HAUHUI BIUIMB Ha MOBY, 30KpeMa Ha (popMyBaHHS KOMIT IOTEPHOTO JIEKCUKOHY aHIMIHCHKOI
MOBH, SIKMI TaKOXK JMHAMIYHO PO3MIMPIOEThCA. OIHUM 13 BOXKIIMBHUX ACHEKTIB PO3BUTKY IIbOTO JIEKCH-
KOHY € CEMaHTHYHA JIepUBAIlisi — CTBOPEHHSI HOBHX CJIIB HIISXOM 3MiHU 3HAY€Hb ICHYIOUUX CIIIB 200
iX moeHaHb, y MPOIECi YOTO MOBA SICKPABO BHUSBIISE CBOT TBOPYI BIACTUBOCTI.

VY 11b0MY KOHTEKCT1 0COOIMBUH IHTEpeC BUKIIMKAE eBheMizallis, sika € OTHUM 13 METO/1IB CEMaHTHY-
HO{ JiepuBallii 1 BUKOPUCTOBYETHCS Ul M SKIIOT0, MEHII IPSMOTO BUCJIOBIIOBAHHS [IEBHUX MOHATH
abo sBuLI. SIK 3a3HAUAIOTH JOCIIIHUKH, eBheMizallis «3a0e3rnedye ToJepaHTHE CIIJIKYBaHHS, pOOUTH
fioro 6ararmmmM, crpusie GopMyBaHHIO IOBArM MOBIIIBY [5, ¢. 79], «3a 10nMOMOroio eBpemi3mMiB yHH-
KalOTh KOMYHIKaTUBHOTO JUCKOM(OPTY»; «ciIoBecHI Taly Ta eBpeMi3MH BUHUKAIOTh Y MOBIICHHI B
pe3ynbTari 3a00pOHM Ha BUKOPUCTAHHS CIIB CAaKpaJIbHOTO 200 K HEraTUBHOIO 3MICTY W (OPMYIOTH
KOMYHIKaTUBHY TOBEIIHKY OyIb-AK0i KyabTypu» [6, c. 328]; «HalBa)JIMBILIOW 1 OCHOBHOIO (DyHK-
1i€ero eBGeMi3MiB € MEeTa IXHhOTO BXKMBAHHS, TOOTO MOJaHHS HEIIPUEMHOI TIMCHOCTI Y MPUEMHIIIOMY
cBiTi» [7, c. 283]. EBdemizmu romnomararoTh modyayBaTu Ipy>KHE CEPEAOBUILE IS KOPUCTYBaUiB,
3MEHIIIYIOYH CTPax Mepesl HOBUMU MOHATTAMM 1 IBUILIAMH Ta 3a0€3MeUyI0YH 3p03yMiJIe CIIIKYBaHHS.

VY Hamomy JOCTiPKeHHI MM KOPUCTYEMOCH OCHOBHMMH IOJIOKECHHSAMHU (DYHKIIOHAJIBHOI mMapa-
JUTMU B JIIHTBICTUIII, sIKa mepeadadae 0aratoacrieKTHUN OMHC THX YU IHIIMX MOBHUX OJUHUIIb Y
ixHii B3aeMopii 1 B3a€MO3B’s13Ky. BUX0as4u 3 1[bOTO, MU Ha3UBAEMO MPOBEICHUI aHAI3 CIIOBHUKO-
BOT'O CKJIaJy chepu HOBITHIX TE€XHOJIOTIH (DyHKIIOHATIBHUM, OCKUIBKU BiH nepeadayae o0’ € JHAHHS
«KOMIT IOTEpHO MAapKOBAaHUX» OJUHMIIb Y OJOKM HE TUIHKH HA OCHOBI iXHIX JIGKCUKO-CEMaHTHYHUX
3B’SI3KiB, a i HA OCHOBI Kjacudikallii caMUX MOHATh, MIPEIMETIB Ta SBUII, HA3BAMHU SKHX BOHH €.
VY 1ux 610Kax rojoBHA yBara MNpUIUIA€THCS BUIICHHIO BXIUBUX Ui c(hepr HOBITHIX TEXHOJIOTIN
OJTMHUIIb, TOCIIIKCHHIO HAIIPSIMIB 1X CEeMaHTUYHOI JepUBaIlii.

AHaJIi3 nonepenHix Aoc/izKensb i mydJikanii. CemManTH4Ha AepUBALISI IPYHTYETHCS HA IPUPOTHUX
BJIACTUBOCTSIX JIFOZICHKOTO MUCJIEHHS, 3aTHOCTI 3ICTABIISITH Pi3HI MPEIMETH, SBUILA, TOHATTS HABKOJIUIL-
HBOT JIIICHOCTI, y3araJbHIOBATH iX y CJIOBI, CHCTEMaTU3yBaTH y MOBi 00 €KTH M03aMOBHO] JIHCHOCTI. 3a
CJIOBAMHU BUYEHMX, CEMAHTHYHA JICPHUBALIiS «3B’sI3y€ MUHYJE 1 MalOyTHE JEKCUKO-CEMaHTUYHOTIO SIPYCY
MOBH y HEPO3PUBHE 1ILJIE, 1110 TIOCTIHO 3MIHIOETHCA 1 po3BUBAETHCs [8, ¢. 59]. [Ipuunna nporo nomnsrae
B TOMY, IIJ0 «CE€MaHTUYHI JIpUBATU CTBOPIOIOTHCS HAa MIEBHOMY CHHXPOHHOMY €Tarll ICHyBaHHSI MOBH, a
OT BIJHOCHHHM MDK CTapUM 1 HOBHUM JIEKCUKO-CEMAaHTUYHMMH BapiaHTaMU PO3BUBAIOTHCS Y AIAXPOHID»
[2, c. 251]. 3a ciocTepexeHHSIMU TOCTITHUKIB, «HACIIAKA CEMAaHTUYHOI ISpUBALlil BUPAKAIOTHCS Y 3MiH1
JICHOTATUBHOTO (PO3LIMPEHHS a00 3BYKEHHS 3HaYeHHsT) 200 KOHOTaTUBHOTO 3HaYeHHs ciB [3, c. 148].

TonoBHUM pyLIITHMM MEXaHI3MOM CEMaHTHYHOI JIepUBallil € MEePeOCMHUCIICHHS CIIiB, BUKOPHC-
TaHHS BXE ICHYIOUMX y MOBI HOMIHATMBHHX 3ac00iB y (pyHKIIT HaJaHHS HOBOro iMeHi. SIk 3a3Hauae
A. E. JleBulibkui, /Uil aHATITUYHUX MOB «CJIOBA Yy TUIAHI PO3YMIHHS 3HAYHO OLIbINE 3alieKaTh Bij
TXHBPOTO KOHTEKCTHOTO OTOYEHHS, HDK Y MOBaxX NEPEBaKHO CHHTETHYHOI CTPYKTYpH, 1, SIK HACIIJIOK
1[OTO, OLIBII THYYK] y (PyHKIIOHAJIBbHOMY IUIaH1 1 MEHII aBTOHOMHI y CEMAaHTUYHOMY acIeKTi»
[4, c. 48]. Came TOMy CeMaHTHYHA JAEpHUBaLlis € IIIHHUM JDKEpesIoM iH(pOopMaliii Ipo BigoOpakeHHs B
MOBI1 KOTHITUBHHUX CTPYKTYP 1 623010 /Uil BUSBICHHS «(AKTOPY JIFOAUHU» B MOBI.

MeTo10 poOOTH € JOCIHIKEHHSI CEMaHTUYHOI JepuBallii Ta BUKOPHCTaHHS €B(PEMi3MiB B aHIVIO-
MOBHOMY KOMIT FOTEPHOMY JIEKCHKOHI, & TAKOK aHaJIi3 HOBUX €BPEMiCTUUHUX OJMHHUII AHIJIOMOBHOTO
KOMIT FOTEPHOTO JIEKCHKOHY, JOCIIIPKEHHS! OCHOBHUX MEXaHi3MiB iX yTBOpeHHs. [ 1boro Ham HeoO-
XiHO: 1) BU3HAUUTH XapakTep Ta MEXaHI3MH CEMaHTHYHHMX 3MiH B aHIJIOMOBHOMY KOMIT FOTEPHOMY
JIEKCUKOHI; 2) MpoaHali3yBaTH TOJOBHI (pakTopy CTBOPEHHS HOBHX eBpeMi3MiB. Takuii aHami3 Moxe
MIPUBECTHU JI0 OUIBIIOrO PO3yMiHHS MPOLECIiB (OPMYBAHHS 1 PO3BUTKY KOMIT IOTEPHOTO JIEKCUKOHY, a
TaKOXX BIAKPUTTSI HOBUX MOXJIMBOCTEH /17151 €(DeKTUBHOI KOMYHIKAIIi1 Ta B3aEMOPO3yMiHHS Y I1ill cepi.

Bukian ocHoBHOro marepiasy. EBdemizaiiiss — e «MOBHMIA aKT, SKUH € JUCKYPCUBHUM BHKO-
PHUCTAaHHSM MOBLIEM JIESIKHMX JIGKCHYHUX 3aMiH — 3BUYHUX, JEKCHUKAJII30BaHUX, OKa3l0HAIBHUX 200
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CTBOPEHHUX — 10, IIIIXOM MOBHHX Ta MapajiHrBICTUYHUX OIMHUIIb, 3 ypaxXyBaHHIM IEBHOTO Ipar-
MaTHYHO BH3HAYEHOTO KOHTEKCTY a00 CUTYaIlii, I03BOJIIOTh JIEKCHYHO HEUTpaIi3yBaTH 3a00pOHEHY
HoMiHanito» [10, p. 732]. Jlronu BUKOPHCTOBYIOTH €B(EMi3MH, 1100 3aMiHUTH HENpPUEMHI, HeOa-
*aHi a00 HeOe3MeuHi c0Ba 1 BUpa3u Ha OUIbII M sKi, MEHII 00pa3auBi a00 MEHII NpsSMi aHAJIOTH.
[Tonexonu eBheMizMu MOXKYTh 3a0€31EUNTH EMOLIIHHII KOHTPOJIb HAJ[ CIIIJIKYBaHHSIM Ta IOTIOMOI'TH
YHUKHYTH KOH(ITIKTIB 1 HEIIOPO3yMiHb.

Keiit bepik y cBoeMy JOCHIJKEHH] MPOIOHYE Kiaacuikaliio eBpeMi3MiB, SKa BKIIOYAE LIICTh
PI3HUX TUIIIB, KOXKEH 3 IKUX B1MOB1/1a€ MEBHUM (DYHKIIISIM Ta Ma€ CBOIO criein(iky. 30Kkpema, 3aXUCHi
eB(peMi3MH BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl SMEHILICHHSI HETaTUBHOTO BIUIMBY 1 3HW)KEHHS CUJIM HETATUBHOTO
3HAuEHHs, CeKpeTHI eBheMizMu mipgaroTh iH(opMmarliito mictudikamii Ta MoAaTh 11 y nepekpyye-
HOMY, (hanmbimBoMy cBiTi. KpiM Toro, € eBdemizmu, 110 HaauXaroTh, SKi IpoOyIKYyIOTh O3UTHUBHI
acorarii Ta CTUMYJIOIOTh MO3UTHUBHI eMollii. [IpoBokariiiHi eBhemMizMu cpsMOBaHi Ha PO3KPUTTS
1 BUKPUTTS MeBHUX (akTiB abo mpolieM, 1o NPUMYIIYIOTh 33yMaTUCs Ta BUKJIUKAIOTh PEAKIIO.
Hapemiri, icHy0Th 00’ €1HyBanbHI €B)eMi3Mu, sIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISl BUSIBY COJIIIApHOCTI Ta
CHIBUYYTTS, @ TAKOX I'POB1 eBpeMi3MHU, 1110 MAIOTh HAa METI PO3BECENIUTH Ta HaAaTH po3Bary [9, p. 78].

[Tpu ipoMy ci1i1 BII3HAYUTH, 110 B3arai eBeMizallist € HeXapaKTePHUM sIBUIIIEM JIJIsl KOMIT FOTePHOT
KOMYHIKallii, OCKIJIbKH OJHI€I0 3 11 AudepeHiiHuX puc € BIIKPUTICTh Ta He(HOPMAIBHICTD CIUIKY-
BaHHs. BogHOuac y mipy Toro, sik [HTepHeT cTae TOCTYIMHUM i BCe OUIBII IIMPOKUX BEPCTB Hace-
JICHHS, eBPEeMi3MH TAKOX IMOYUHAIOTh 3HAXOJUTH B KOMIT IOTEPHOMY JIEKCUKOHI CBOIO MOBHY peripe-
3EHTaLlIO.

Hacammepen memiopaTuBHI Ha3BH OTPUMYIOTh HETaTUBHI SIBUINA, SKi MAOTh MICIE MiJ 4Yac
KOMIT'FOTepPHOT KOMYHIKallii, HalpuKiIag BUAAJCHHs MOBIJOMJIEHb YM KOMEHTapiB — unpublishing ta
deplatforming 3amicts deleting, blocking um blacklisting. Lle 30iraeTbcst 3 TyMKOIO JOCTIAHUKIB IIPO
TE, 110 «y CIIOBOTBOPEHHI Cy4acHHMX €B(EeMi3MiB BaXIJIMBY pOJib BiAIrPalOTh Pi3HI COCOOM 3MiHU
(dopmu ci10Ba 1 Hacamrepe]l 3ByKOBa aHAJIOT1s, HeraTUBHA Mpedikcallis Ta ckopoueHHs» [ 1, ¢. 64]:

“I have spoken about this with the Stars letters editor and the editorial page editor who is
responsible for the Letters page. We all agree we cannot see any valid grounds for unpublishing
published letters”. (Kathy English, Publishing and ‘unpublishing’ in the digital age: Public Editor,
Toronto Star, March 11, 2016).

Tepmin deplatforming € BiTHOCHO HOBUM (ITOOJMHOKI MPHUKJIAIA BUKOPUCTAHHS CIOCTEPIrannucs
3 2015 poky, aje mupoKoi nomyasipHocTi BiH HaOyB y 2018 porii) 1 Mae Take 3HaUeHHS: «OOMKOTY-
BaHHS TPYIHU YM OKPEMOI JIIOAMHU HUISIXOM BHUIAJICHHS TIaT(opM (Takux sK Miclsg BHCTYIIB a0o
Be0-caiiTH), sIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS /17151 0OMiHY 1H(OpMAIII€l0 UM 17esIMI»:

The EU will deplatform political content and millions of citizens (Sebastian Rodriguez, Euractiv,
Feb 8, 2023).

VY noxibuux Bunaakax 3amina ciosa “blacklisting”, sike Hece 4ITKO BUPaKEHY HETaTUBHYIO KOHO-
TaIlito, Ha cloBo “unpublish”, e 3HaueHHs BU3HAYAETHCA KOPEHEBOIO MOPHEMOI0, Bele 0 3aTeM-
HEHHsI HeraTuBHOI AudepeHuiiHol ceMu “un”. AHaJIOTIYHA CUTYaLlisl CIIOCTEPIraeTbCs 3 OJUHHIICIO
deplatforming, BHaci10K 4Oro 3Ha4e€HHS 000X CIIiB CIIPUIMAETHCS SIK MEHIII HETaTUBHE, (POPMYETHCS
JOJIATKOBA MEJIiOpaTHBHA KOHOTAITIS.

VY cyuacHOMY CyCHIIBCTBI MUTaHHS MOJITHYHOI KOopekTHocTi (“political correctness™) Ta yBaxk-
HOCTI J10 mposiBiB AuckpuMiHaii (“wokeness”) y MOBIIEHHI € TaKUM, Ha SIKE 3BEPTAIOTh OCOOIUBY
yBary. Y 1iil poboTi MU PO3IIAAAEMO TMOJITHUHY KOPEKTHICTh SIK OKpPEMHUIl BUMAJOK eBdemisarlii,
KU Ha JEKCUYHOMY piBHI MPOSBISIETHCS B TOMY, IO JIIOAMHA, siKa Oaxkae OyTH MOJITHYHO KOPEK-
THOIO (11€ MOKe OyTH CYCHUIBHUH Jis14 4X TOJI0Ba KOMITAHIT), BUJTy4ae i3 B)KUBAHHS B MOBJICHH] HEHa-
JiiHI 3 TOYKH 30py KOHOTAIlii CJIOBa 1 3aMiHIOE iX eBemizmMamu (Harnpukiaz, “uninstalled” 3amicts
“fired” um “laid off”, um “clickthrough” 3amicts “brand advertising”, ne no6pe 3po3zymine «brand
advertising» 3aMiHIOETHCSI HA MEHII ceMaHTU4YHO npo3ope “clickthrough”, BHacninok yoro kamyd-
JIOETHCS PEKJIAMHUN JI€HOTAT OMHHUII):
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Global logistics powerhouse DHL Express deployed Pixis' codeless Al technology to boost demand
generation and observed a 35% increase in clickthrough rates within the first month. (DHL Express
sees 35% clickthrough rise after deploying this Al tech for demand generation, Indian Transport &
Logistics News, Oct 26, 2022).

Kpim Toro, nuisxoM 1000py crierialbHUX JIEKCHYHUX 3aC001B 3I1HCHIOETHCS CIIPOOa MPEICTaBUTH
PELMITIEHTY HEMOIMYJISIpHI JIii Ta SBUIA Yy BUT1THOMY CBITJII. [HIIMMU NpHUKIagaMy MOAIOHOT TAKTUKH
MOXYTh CITyTYBaTH Taki eBheMi3Mu:

— “update” (OHOBIIEHHS) B 3HAUEHHI «IOJArOKEHHS MPOTPaMHU YK CAMTy Micis MOJOMKW» (pea-
Ji3allis ySBJISHHS PO Te, 10 6araro KOMITaHiii Ha3WBalOTh POOOTH IO BiTHOBJICHHIO MPAIIe31aTHOCTI
CaiiTy 4 MporpaMu «OHOBIICHHIM),

— “beta” (mepexmpernizHa Bepcist MporpaMu) B 3HAYEHHI «HETPAIIO0Ya, HEAOMPallbOBaHA BEPCis
IporpamMM 4YM caiTy» (peamizalis ysBJICHHS IpPO Te, M0 0araTro KOMMaHid BHUCTABIISIOTH Ha OIS
He(YHKILIOHATBHI, HEMPAII0I0Ui IPOrpaMu),

— “user-generated content” B 3Hau€HHI «iH(OpMaIlist UM 1aHi, sIK1 HAJal0Th caMi KOPUCTYBaui, 1 fKa
BHACIIIJIOK LIbOTO € HEMEPEBIPEHOIO Ta CY0 ‘€KTUBHOIOY (pealtizallis ySBICHHS PO Te, 10 KOMIT IOTEpHI
KOpPHUCTYBadl He 3AaTHI MPOIyKyBaTH 00 €KTUBHI, HeynepekeHi 1aHi). OcTaHHE CIIOBOCHOIYYECHHS
Ma€ BUPAXKEHY MO3UTHBHY KOHOTALII0 — «HE3aJeKHa, CAaMOCTiiHA TBOPYICTh KOPHCTYBadiB», SKa
MIPUXOBYE HETAaTHBHY CTOPOHY LILOTO SIBUILA — BEJIMKY KUIBKICTh HESIKICHOI, HenepeBipeHoi iHdopma-
uii B [HTepHeTI:

User-generated content (UGC) is a sweeping trend at the intersection of social media, ecommerce
and short-form video's explosive growth. For brands, it's also a marketing opportunity (Mia Papolou,
Why Brands Should Direct User-Generated Content, Entrepreneur, April 26, 2023).

[ToTpiOHO TaKoX 3a3HAYUTH, 1110 TTOCTYIIOBO B AHIJIOMOBHOMY KOMII'IOTEPHOMY JIEKCUKOHI ITOYH-
HAIOTh 3 SBIATHCS €B()EMI3MU TaKUX MOHATH, SKI MAlOTh €BPEMICTUYHI HAa3BH 1 B PEaIbHOMY CBITI.
Hacammnepen, 3BuuaiiHo, 11e CTOCYETbCS CMEPTI, TOMY 327151 €B(HEeMICTUYHOI HOMiHALlI{ TOHATTS BMU-
paHHs OyJI0 CTBOPEHO TaKi «MOJITUYHO KOPEKTHI» ONMHMUII, sK: “sent to the archive”, “exported to a
flat file” ta “buying the disk farm”™:

Computer geeks have also added to death's central place in the world of euphemisms. Dying in the
web world is variously described as "sent to the archive”, "exported to a flat file" and "buying the disk
farm”. (Martin Wainwright, Putting it another way: blogs add to wealth of euphemisms, The Guardian,
Oct 22 2007). BapTto 3a3Ha4uTH, 10 B OCTAHHBOMY BHIIQJIKy Ma€MO CIPaBY 31 3IUTTAM ABOX (hpazeoso-
ri3miB (“to buy a farm” — «nomeptu»; Ta “disk farm” — «Benuka KinbKiCTh KOPCTKHX TUCKIBY ).

Jlesiki croBa 3a3HAIOTh CEMAaHTHYHUX 1 CTPYKTYpPHHX 3MiH, IEpUI HiX cTtaTh eBpemizmoM. [Ipu-
KJIa/IOM MOXe€ CITyTyBaTH eBEMICTUYHE J1€CIOBO revector, ke HaJIeKUTh 10 c(hepu IHTEPHETIBCHKOT
€KOHOMIKH 1 TO3HA4Ya€ «3MIHUTH Oi3HEC-IJIaH 3 METOK CKOPOYECHHS poOiTHWYOI cuim». [Ipocrte-
KHUMO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHY €BOJIOLIIIO, sIKa MpHU3Bela /10 NosBU eBdemizma revector. JliecioBo
to vector BXKHBA€ETHCS IEPEBAXKHO B aBiallii 31 3HAUEHHIM «HAIPABISATH JITaK Yy MONbOT». CTPYKTYp-
HUX 1 CEMAaHTUYHHUX 3MiH BOHO 3a3HAJIO Yy c(epi KOMIT IOTEpPHOTO MPOrpaMyBaHHS: CIOBO revector
M0YaJio Mo3Ha4YaTu «IEPEeHANpPaBUTH BXIAHUNA CUTHAI». Y pe3ylbTari mpolecy TpaHcclerianizanii
BOHO 10YAJI0 BKUBATUCS Yy cepi OHIaliH-eKOHOMIKH [T HaliMEeHYBaHHS 3MiHM Taity3i crierianizanii
i ITPUEMCTBA!

“This Case Against The FAA Could Revector The Commercial Drone Industry” (Dawn Zoldi,
Forbes, Oct 5, 2021).

[{ikaBUM NOPUKIAJOM TOJITHYHOI KOPEKTHOCTI € noist (Qpaseornorizmy “Mongolian hordes
technique” (IOCNIIBHO «TaKTHKa MOHTOJIBCHKUX OPI»), III0 MAa€ 3HAYCHHS «CTPATETis 3aJydaHHs 10
IIpOrpamMyBaHHsI BEIMKOI KUTBKOCTI HEOCBITYEHUX POOITHUKIB 3 METOIO MPUCKOPEHHS POOOTH Hal
npoekToM». B imiomi Oyiio akTyasnizoBaHO 3arajbHOKYJIBTYPHI 3HAHHSI KOPUCTYBAYiB, aJpKe TOIIMpe-
HOIO € JyMKa PO TaKTHUKY MOHTOJIBCHKHX OpJI, SIKI IICTaBajlu MEpeMOory He uepe3 Bialie BiiChKOBE
KEpIBHULITBO, a JIUIIIE 32 JOTIOMOT'0I0 IIOTaHO OPTaHi30BaHOTO ajie 0araTounceNIbHOTO BiliChKa:
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Everybody in software knows the "Mongolian hordes' technique. It implies throwing people at
the problem to cut a few months off the development schedule (Alan Cane, “Simplicity In Software
Creation,” Financial Times, Jan 1, 1997).

AmHasoriuHe 3Ha4eHHs Ta CXOXKy CTpykTypy Mana imioma Chinese Army technique, B sKiii akTy-
ai3yBajacs JAyMKa IO KUTAWCBKY apMil0 K PO YUCICHHUH Ta HU3BKO KBaTi(DiKOBaHHMI HATOBII,
HE 37aTHUI Ha CKOOPIMHOBaHI criibHI fii. L{i onuHuMII akTUBHO BUKOpHCTOBYBanuca y 90-x pokax
XX cToMiTTA, ane 3apa3 MPaKTHYHO HE BKUBAIOTHCS BHACIIZIOK 3POCTAHHS «CaMOLICH3ypH» Ta 00i3Ha-
HOCTI IIPO HETIPUITYCTUMICTh BUKOPUCTAHHS B MOBJICHHI 00pa3IMBHX HALlIOHAJIBHUX CTEPEOTHINIB. 3apa3
y BKa3aHOMY KOHTEKCTi Ha9acTillle 3aCTOCOBYIOTHCS )aprouHi ogunui “firefighting” Ta “gang bang™:

“Stop praising firefighting (in software)” (Victor Ronin, Medium.com, Aug 27, 2021).

"Hey man, you want to gang bang the implementation of the service with the data access layer? It
might be easier if we work on it together." (Urban Dictionary, Dec 17, 2014).

BucnoBku. HaBeseHi npukiaan miATBEpIKYIOTh TOH (akT, 10 CeMaHTHYHA JIEPUBALis € CKIIaJ-
HUM TIPOLIECOM, SIKUH MOTpeOye KOMIUIEKCHOTO TOCIHIIKEHHs, pi3HOOIiuHOro aHamisy. EBdemizaris
BUKOPHCTOBYETHCS JUISI 3MEHILIEHHS BITUYTTs JTUCKOMQOPTY abo 00pas3u, Ky MOXKYTh BUKIUKATH
Jesiki cioBa abo BUpa3u, 3aMIiHAIOUN iX MeHII o0pa3nuBuMH. e 0coOMuBO BaXKIMBO y myOniyHOMY
MOBJICHHI Ta PEKIAMHOMY JUCKYPCi, 1€ HEOOX1THO AOTPUMYBATHCS IEBHOTO CTAHAAPTY €TUKH Ta
noBeiHKU. He3Baxkarouu Ha Te, 0 116 HEXapaKTEePHO JJIsi KOMIT I0TepHOI KOMYHIKallii, HOMITHYHA
KOPEKTHICTh MOCTYIOBO 3HAXOAUTh CBOE MICIIE B KOMIT IOTEPHOMY JIEKCHKOHI 3 PO3BHTKOM COLIiaJIhb-
HUX MEpeX Ta OLIbII IHUPOKUM JOCTYIOM 110 [HTEepHeTYy.

CBo€1o uepryoro, mpodiieMa «IONMITHYHOI KOPEKTHOCTI» € BAXKIWBUM COIIATbHAM YUHHUKOM,
SIKUI BKUBAETHCS SIK HA PIBHI OKPEMUX JICKCUYHUX OJIMHUII, TAK 1 HA PiBHI KOHIIEMIIIH. BiH BIMBae
Ha PO3BUTOK CIIOBHMKOBOTO CKJIay, Ha eB(eMi3allilo Cy4acHOI aHIIIHCHKOT MOBH, IO JOTIOMAarae
MiATPUMYBATH B3a€EMOPO3YMIHHS Ta MOBAry y CyCIHiJIbCTBI.

CITMCOK BUKOPUCTAHUX AXKXEPEJI:

1. Hepsan b.I., Kozy0 JI.C. OcobGnuBocCTi BXUBaHHA eBPEMi3MIB y CydacHiil aHTIMNHCHKIH MOBi. Monoduii
suenut. 2019. Ne 7(1). C. 62—65. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/molv_2019 7%281%29 16

2. €nikeeBa C.M. CHCTEMHICTh 1 PO3BUTOK CIIOBOTBOPY Cy4YacHOI aHTIIHCHKOT MOBH : MOHOTpadis. 3aro-
pixoxs : 3amopizpkuii HarioHaIpHUH yHIBepeuteT, 2006. 303 c.

3. Kopresa 3.M. Miciie Ta 3Ha4€HHS CEMaHTHYHOI AepUBaIlil B aHIJIIHCHKiN eKOHOMIYHIM TepMiHOCHCTEMI.
Kapasuncoxi wumannus: Jlroouna. Mosa. Komynixayis : Mmatepianu VIII Beeykpaincpkoi HaykoBOI KOHBEpEH-
mii. Xapkis : XHY imeni B.H. Kapazina, 2009. C. 147-148.

4. JleBumxmii A.D. SIBnenne GyHKIIMOHATHLHOMN MTEPEOPUSHTAIINH SI3BIKOBBIX SUHUIL. Bichux Kuiscokoeo nite-
sicmuunoeo ynisepcumenty. 1999. Ne 1. Tom 2. C. 48-53.

5. Mapuenko T.A. EBdemizmu B cydacHUX YKpaAiHCBHKIH Ta aHIIINCHKiN MoBax. Buewi 3anucku Taspiti-
CbK020 HayioHanvbHo2o yHieepcumemy imeni B. 1. Bepnaocvroeo. Cepis « Dinonoecin. Coyianvhi KoMyHIKayiiy.
2020. T. 31 (70). Ne 1. C. 78-82.

6. Onekcenko B.I1. MoBHi 3aco0u eBdemisarlii B cy9acHiil yKpaiHCbKilt Ipo3i. Bicuux 3anopizvkozo nayi-
onanvroeo ynieepcumemy. 2012. Ne 1. C. 328-334.

7. Onymxkannd [.B., Itorpun M.B., [Ipucraii C.M. llepexnananpki Tpanchopmariii sk 3aci0 BiITBOpeHHS
AHTITIHCHKUX eBPEMi3MIB YKPAiHCHKOIO MOBOI0. Haykoasi 3anucku Hayionanrvnoeo ynieepcumemy « Ocmposbka
akademisy. 2015. Bum. 54. C. 282-284.

8. Tponina H.I1. Jlo mutanHs Mpo CyTHICTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI aepuBaii. Mogosnascmeo. 1997. Ne 1.
C. 54-59.

9. Allan K., Burridge K. Euphemism and dysphemism: Language used as shield and weapon. New York :
Oxford University Press, 1991. 264 p.

10. Casas M. Towards a new approach to the linguistic definition of euphemism. Language Sciences. 2009.
Vol. 31. P. 725-739.

241



